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Hrorom pasputusi, pa3Bsazkoil croxxetHo#t nuaun Codu cranoButcs nocnennss B 104 rmaBe mukTema, rpaMMa-
TUYECKOC MPOTUBOMOCTABICHUE BPEMCHHBIX TIAHOB KOTOPOH (had felt so alone — felt at last that she was home) no-
Ka3bIBaeT, uTo mpobiembl Codr OCTaTUCh B MPOIILIOM.

Takum oOpazom, B pomane [I. Bpayna «Kox ma Burum» axcmomormdeckas cocraisromas kormenta CEMbA
OKa3bIBaeT BIMSHUEC HA CAaMOMACHTH(HUKANNIO TepoeB. HachIeHHOCTh BHYTPECHHNX MOHOJIOTOB TJIABHOW Te€pOWHU
MTO3UTHBHON JICKCHKOH, ITUTaTaMH, (PPA3e0IOTHICCKUMHU COYCTaHUSIMH, PEUEBBIMHU KIIHIIE CIIOCOOCTBYET BOSHUKHO-
BEHUIO M 3aKPEIUICHHUIO ITOJIOKUTENFHOTO ayTooOpasa. [lepexknBast KpU3UC CaMOCO3HAHMUS, TEPOHHS MOJIB3YETCS pe-
YEeBBIMH TAKTHKAMH CaMOYOEKICHUS, TOMOTAIOMNMHU €ff TOCTHYh aKCHOJOTHYECKOTO OajlaHCca, BHIIPABUTH HeTa-
TUBHBIC 3HAYCHUS CJIOTOB KOHIICNITA U MOCTPOUTH IMOJIOKUTEIBHYIO S3BIKOBYIO KApTUHY MHUpA, MOJOTHATH UMEIO-
Hyrocst HH(GOPMALUIO O] UACANTBHBIN (hpeim.
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STAGES OF POSITIVIZATION OF PLOT DEVELOPMENT CONCEPT FAMILY
IN D. BROWN’S NOVEL «THE DA VINCI CODE»

Trubaeva Elena Igorevna, Ph. D. in Philology
Belgorod State National Research University
trubaev80@mail.ru

The article discloses the specificity of concept FAMILY use features as one of the dominant concepts motivating the main hero-
ine‘s actions of D. Brown‘s novel «The Da Vinci Code». A special attention is addressed to the nonstandard situation of auto im-
age development of the heroine under the influence of concept FAMILY negative type formation that is the base for the author‘s
conclusion about the great potential of the axiological component use of the given concept as strong means of new information
interpretation by the main heroine of the novel.
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B cmamuve pacemampuearomcsi 0COOEHHOCU TeKCUHECKOU CUCmeMbl pedu aHaao-KaHadues u d)deKO-KaHaal{EG.
Ha npumepe KAHAOUAHUBMOB NOKA3bLBACNICS cneuud)uka npoyecca C030aHUsL HOBOU NeKCUKU 8 cumyayuu d@y}wbl-
qus. AG‘mOpOM ucczzedylomaz pasiudHole munvl CO30aHUSL HEOJIO2UBMO8 Hd cesepoamepuKanCcKom KOHmMuUHeHme
U BbIABISAIOMCSL CNOCOOBL UX NPOHUKHOBEHUSA 6 pedb aHZﬂO-KdHadL{e@ u gbpaHko-KaHadues.

Kniouesvie cnosa u qbpa3bz: apXan3Mbl; HCOJIOTU3MbI; KaHAJUAHU3MbI; 3aUMCTBOBAHMs; UHAWNAHU3MBI; A3BIK-IOHOP;
SA3BIK-PCIUIIUCHT.
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K BOITPOCY O KAHAJIMAHU3MAX®

B Teuenne MHOrUX necsatwieTnit Kanana ocraeTcst «9HIMKIONEMIECKIMY TIPEMEPOM TOCyIapcTBa ¢ OPUIHAIBHO
3aKpEeIUIEHHBIM CTAaTyCOM ABYs3bluMs. OfHAKO BOIPOC COCYLIECTBOBAHMS JBYX T'OCYJApCTBEHHBIX SI3BIKOB B OJHOM
CTpaHe JaJeKo He TaK MMPOCT, KaKMM OH MOJKET IT0Ka3aThCsl Ha NepBbId B3, Ha camom niene, 3a KaHaICKMM OMITMHT-
BU3MOM KPOETCSI HECKOJIBKO BEKOB JIOBOJIBHO IPOTUBOPEUNBON UCTOPHH, a MPOLIECC «yKUBAHUS ABYX OYEHb Pa3HBIX
9THOCOB — (PPaHKO-KaHACKOTO M aHIJIO-KaHAJCKOTO — Ha OJTHOM TEPPUTOPHH HATAJIKUBAJICS HA MHOTHE «IIOJIBOIHBIC
KaMHU». 3alliTa eCTECTBEHHOT'O IpaBa KaXk/I0ro CBOOOHO IMOJIb30BaThCsl COOCTBEHHBIM SI3BIKOM, O€peXHOEe OTHOLIE-
HHUE K JOCTOSHHIO CBOCH HAI[MOHAJIBHOW KYJIBTYPHI CTAHOBSATCS IEPBOOUYEPETHBIME 33/1a4aMH KaHAJCKOTO OOIIEeCTBa.
W moHATH 3TH 33/1a91 MO>KHO JIUIIH TIPH IETaJIFHOM PaCCMOTPEHNH UCTOPHHU 3TOH CEBEpOAMEPHKAHCKON CTPaHBI.

Kananckuii BapuanT anrnumiickoro (KA) n kanaackwii BapuanT ¢paniy3ckoro (K®) otnmngarores ot aHTIHICKO-
ro u (paHIly3CcKOTo SI3BIKOB BenukoOpuranmm u @paHiy 0coOBIM JIEKCHYECKHM COCTaBOM, XapaKTEPH3YIOIIUMCS

© Verunosa O. B., 2014


mailto:trubaev80@mail.ru
mailto:Ustinova13.05@gmail.com

182 MspaTtenbctBo «[pamoTa» www.gramota.net

MapKUpPOBAaHHOH JIEKCUKOW, KOTOpas MpeJcTaBlieHa HaJMYMeM KaHa/MaHW3MOB, MaTepPHAIbHBIX HOCUTEINICH CIelH-
¢uKK naHHOTO BapuaHTa. KaHagmaHu3Mbl — 3T0 0COOBIE JIEKCHYECKUE €MHUIIBI aHTITMHCKOTO U (DPaHILy3CKOTO S3bI-
KOB, CO3/IaHHBIEC Ha TeppuTopun KaHagpl KOJOHHCTaMHU C IETbI0 OTPa)KEHHSI WHON KapTHHBI MUPA, OTIMYHOH OT UX
COOCTBECHHOW KapTHHBI, 1 HANMEHOBAHUS HOBBIX YCIIOBHH JKU3HHM, IPeaMETOB ObITa. KaHacKie HEOIOTH3MBI — CIIO-
Ba, BO3HHUKIIHUE TIPH MIOMOIIH CIOBOOOPA30BATENIBHBIX IEMEHTOB, OOIINX KakK I (paHITy3CKOTo si3pika OpaHIuH,
TaK ¥ U1 aHTIHICKOTO si3pika Benukoopuranuu u CLLIA, HO codeTaromuecs pa3InaHbIM CIOCOOOM.

Bce xaHaacKkne HEOJIOTH3MBI MOXKHO Pa3[ENuTh Ha YeThIpe Tpymiisl. [lepBast rpymnma npeacraBisieT co0oit apxans-
MBI ¥ JUAJIICKTU3MBI, TO €CTh JIEKCHIECKUE EIMHUIIBI, KOTOPBIE BBIIUN U3 yHoTpeOneHus B BemukoOpurannu u Opan-
LMK, HO KOTOpBIE Bee elle yrnorpedsitores B Kanane. Bropas rpymnma npesacraBiieHa JIEKCHYECKHIMH €IMHULIAMH, KO-
TOpBIE CYIIECTBYIOT B S3bIKaX METPOIIOJINI C OJIHMM 3HaUeHHEM, Torna Kak B KaHaje ynotpeOistores ¢ Oosee paciiu-
PEHHBIM 3Ha4YeHHEM. TpeThio rpyIIy NPEACTaBIAIOT CO00I HEONOTH3MBI, TO €CTh 3TO BHOBb CO3JJaHHBIC JIEKCHIECKHE
€IIMHUILIBI, SKBUBAJIECHTOB KOTOPBIX HET B IPYIUX si3bIKax. UeTBepTas rpymnma npeacTaBisieT co00H 3aMMCTBOBaHUS, HC-
TOYHUKAMHU KOTOPBIX IOCITYXKHJIM SI3BIKM WHICHCKHUX IUIEMEH, aMEepUKAHCKHI BapUaHT aHIJIMMCKOTO SI3bIKa, a TaKkKe
(paHIy3CKHe 3aMMCTBOBAHUS B aHIIMHCKOM SI3bIKE U aHIVIMICKUE 3aMMCTBOBAHUS BO (DPAHIY3CKOM SI3BIKE.

I'pynna apxau3MoB npe/cTaBiIeHa JISKCHUECKIMH CIMHALIAMHE, KOTOPBIE aKTHBHO (DYHKIIMOHHUPYIOT B PEYH COBpE-
MEHHBIX KaHaameB. [IpuMepoM MOXET CITyKHUTh CIIOBO chesterfield. B iepeBosie ¢ KaHAaJCKOTO BapHaHTa aHTIIMICKOTO
SI3BIKA 3HAUUT «OOJBIION MsTKuil muBan». [lomoOHOe HaMMEHOBAaHUE MpeAIMETa JIaHO B YecTh YeTBepToro rpada Ye-
crepdmima. CamMo CIIOBO TPOU30ILIO OT crapoaHrmiickoro Cesterfelda, uto OykBanbHO 3Ha4uT «open land near a Ro-
man fort» (OTKpbITEIE 3eMiu Bo3sie Pumckoro ¢opta). B ameprkaHckoM BapuaHTe 3BYy4UHT KaK a sofa WM a couch,
B OpUTaHCKOM BapHaHTe a settee, a sofa [3]. IlpumepoM U3 KaHaICKOTO BapruaHTa (hpaHILy3CKOTO MOXKET CITyXHUTbh CIIOBO
ostination (0OXUBJICHHAsT TUCKYCCHsI, 1eOaThl, CIIOp), YTO B COBPEMEHHOM (ppaHITy3cKoM si3bike Ppannmu — discussion.
Ostination POU30IIIIO OT CJIOBA obstination, 4TO 3HAYUT KYIPSAMCTBOY, a B KBeOcke OHO MpHOOPENIo HOBOE 3HAYCHHE —
«TIpepekaHue, BepOanbHOe YIpsMCTBO, criopy. CII0BO CYIIECTBOBANO Kak ostiner Bo @panimu BIwiots 10 X VII Beka [6].

Bropast rpynmna npezcTaBieHa cIoBaMU C CEMaHTHYECKUM paciiMpeHueM 3Hadenus. [Ipumepamu B KA cmyxar Takue
cioBa, kak Confederaion (Kananckas denepauys 1867); riding (aqMuHUCTpaTHBHBIN WK BBIOOPHBIH OKpyr B Kanaze),
Canuck (xutens Kananpl, kananen), grit (paaukan, jubepan) win Meradopsl tuna: Bluenosers (cuHye HOCHI) — TPoO-
3BHIIE PHIOAKOB MM MOPSKOB KaHanpl, Takke Ha3hIBAIOT KaHAICKHI KOopaOis, mpuObBmmit n3 Hopoit [llotmanamm [3].

Tak, ¢paniy3ckoe cioBo grenu Bo OpaHIUM 3HAYUT IIOJHBIA 3epHa», a B KO mpuobperaer HOBoe 3HaUECHHUE
«ypoxaitubiit». Tak ke, kak: malaise Bo ®paHuN «CTECHEHHOCTb B CpeACTBax» U B KaHazne «TpyIHOCTb, 3aTpy -
HeHney», maldonne Bo @pannnn «HenopazymeHue, omuoOka» u B Kanane «aeynada, HeBe3eHue» [6].

31ech TaKkKe MOXKHO BBIJICIUTE CIIOXKHBIE HEOJIOTU3MBI, COCTOSIINE U3 ABYX M / Hin OoJiee CIIOB, CYIIECTBYIOMINX
paHee B si3bIKaxX-IoHOpax. Hampumep: prairie crocus (-ryroBoii motuk) u beverage room (6ap) B KA u casse-croiite
(3akycouHast) u lave-auto (cranuus mis Moiiku aBtomannuel) B KO [Ibidem]. Dto camblii pacnpocTpaHeHHbIH TUIT
co3maHus HOBBIX cJioB B Kanaje, Ho He enuHcTBeHHBINH. Hanpumep: B KA splake (nsiTHucTas ninu o3epHast poperb);
muspike (MaCKMHOHT) — aMepHUKaHCKas IIyka, JuiMHOW 80 cM, obuTaeT B 03epax M 3ajMBaX PEK, paclpocTpaHEeHa
TOJIBKO B BOCTOUHOU yacTu CeBepHoli AMepuku; medicare (MenuuHckoe oOciyxuBanue), B KO téléroman (tene-
poman), lacrosse (1akpocc) — KaHaJIcKas HalMoHabHas urpa [Ibidem].

Cnoco6 kommpeccuu: mountie (KOHHBIM monuneickuit), hydro (anektpudectso) [S]. B K® cablodistribution
cokpartmiioch 10 cable (xkabenbHOE TeNEBUACHNE) TaK K€, Kak U cabane d sucre cOKpaTwioch 10 poctoro cabane
(caxapoBapHs WM caxapHas H30yIIKa — JIOMHUK B KJICHOBOM JIECY, I'/ie COOMPAIOT COK CaXxapHOTO KJIeHa).

CaMBIMU pacTipoCTpaHeHHBIMH KaHaIHaHU3MaMU SBISIIOTCS: beer parlour (uBHOM Oap, nuBHAas), bluff (oTBecHas
ckaxa Ha Oepery Mops, yrec), brown bread (depHBIi X110, MPUTOTOBICHHBIA U3 HEOOPAOOTaHHOTO 3epHA), coulee
(rryOokwmit oBpar), dugout (xaHo3), stickhandling (xmonika) u toque (1anka ¢ moMrnoHoMm) [4, p. 122]. Cpenn HEX
TaKKe MOYKHO BBIJICJIMTh TAKHE KaHaWAHU3MBbI, KOTOPbIE HE MMEIOT SKBUBAJIECHTOB B IPYIUX AMAJIEKTaX U OTHOCSTCS,
cKopee, K KaHaJCKOH KynbType, CIyXaT Al HAMMEHOBaHHS KaHaJICKOH aeificTBuTenbHocTH. Hanpumep: Nanaimo bar
(konauTepckas), poutine (KapeHvlii kapTodenb ¢ CbIpoM), snowbird (uctpedbutenb-60MOapAUPOBIINK), foonie
(xaHazxCcKass MOHETa JOCTOMHCTBOM B 2 noiumapa). [pyras rpynna KaHaJHaHH3MOB CBS3aHA C MCTOPUEH CTpaHbI:
coureurs des bois (OXOTHUKH-CIIEIONBITHI), voyageurs (BOsyKepbl — (ppaHKO-KaHAJCKUE TpaInepbl U TOPrOBIbI
nymHuHo#), York boats (rpebnas nutronka, Gaiinapka), Red River carts (HeGonblliasi IBYXKOJECHAs JEPEBsIHHAS
TEJekKKa, 3anpspDKeHHas OBIKOM WITH JIOIIAAB0), Bennet buggies (3xunax, 3anpspkeHHbIN omansmu) [Ibidem]. Eme
OJIHA TpyMIa KaHaJACKUX HEOJOTN3MOB IIPEACTaBIICHA CIIOKHBIMU JIEKCHYECKUMH €AMHHUIIAMH, UMEIOIINMH B COCTa-
Be omnpeeneHne «kaHajackui»: Canada goose (xaHanckas xasapka), Canada jay (kanajnckasi KyKIla WM pOHXKa),
Canada lynx (kaHajackas peich), Canada thistle (ocot nonepoit) [Ibidem].

3auMcTBOBAHUSA

CocencTBOo ¢ MHACWCKMMH M 3CKUMOCCKHMH HapoJlaMH CIIOCOOCTBOBAIO NPOHHUKHOBEHHIO HMHJIEWCKOW JIEKCHKH
B peub aHIJIO-KaHAIEB U (PPaHKO-KaHA/IIEB, B KOTOPOU MPHUCYTCTBYIOT 3aMMCTBOBAHMS U3 aTOHKWHCKOTO, 3CKHMOCCKO-
0, UPOKE3CKOT0, a0EHAKCKOTO M MUKMAKCKOT'O S3bIKOB. DTH MHAECHCKHE TI0 MPOUCXOKICHHUIO 3aUMCTBOBAHHS Oy IHIN
Ha3BaHWE WHIMAHW3MOB M BKIIIOYAIOT, IPEXKIE BCETO, JIEKCHKY (bropkl, dayHsl, reorpaduu, Tomornmun [2, ¢. 164]. Ta-
KW 3aMMCTBOBaHUS XapakTepHbl Kak s KA, tak n s K. Hanpumep: muskeg (tpsicuna, 601010), saskatoon (npra
KaHAJICKasl, OJbXOJIHCTas), pembina (xkanwHa), wapiti v caribou (ceBepoaMepUKAHCKUI OJIeHb), ouananiche (cemra),
maringouin (komap, MOckur) [4, p. 114]. Bosblue Bcero MHAMaHM3MOB B TONOrpaMYEeCKUX Ha3BaHUSIX, BKIIIOYas Ha3Ba-
Hue camoii Kanaspl, KOTOpoe 3By4YHT Ha sI3bIKE HPOKE3CKHX IieMeH Kak _Kanata® 1 o3Hauaer «iepeBHs, 0011ecTBO, Ioce-
JICHUe», Takoke Québec, 4To 3HAYHT «y3KOE MecTO», Ontario (Oobiioe 03epo), Manitoba (Jryra, BogoeMsl) u ap. [6].
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B pesynbTaTe COBMECTHOTO NMPOXKMBAHMS HAa OJHOM TEpPUTOPUH, peub (PaHKO-KAHAJIEB M aHIJIO-KaHA/IEB
HaXOJIMJIOCh B ITOCTOSTHHOM TECHOM KOHTaKTe. «K 4nciry BayKHEHITNX 00CTOSTEIbCTB, BIUAIOIINX HA Pa3BUTHE TOTO
WM uHOTO si3bika, — mumyT . P. latinyrouaoBa u JI. @. NapaeBa, — oTHOCHTCS B3auMoieiicTBre s361K0B. OcobeH-
HO 3TO TPOSIBIIICTCS B TEX CIIydYasX, KOTAa ITHOCH JKUBYT B... KOHTAKTE MEeXIy co0oit» [1, c. 54]. Bausaane anrmmi-
CKOTO sI3bIKa BHa4aJie AHTIINH, a 3aTeM AMEPHKHU Ha peds MOTOMKOB (DPAHITy3CKUX MEpecesieHIIeB Ha CeBepoaMepu-
KaHCKOM KOHTHHEHTe OrpoMHO. U ceromus ¢paHIy3ckuid 361Kk KaHaapl HAXOAWTCS B TECHOM KOHTaKTE C aHTJIHA-
CKHM SI3BIKOM, HICTIBITHIBAast HAa MPOTSHKCHUH BEKOB €0 CHIIBHOE BIMSHEE B YCIOBHAX IOJUTHYECKOW, IKOHOMHI -
CKOH M KyNbTypHOH 3aBUCHMOCTH ()paHKO-KaHAIICB OT MX AHTJIOSN3BIYHBIX COOTEUECTBEHHUKOB. be3ycroBHO, 4TO
BJIMSIHHE aHIJIMHCKOTO Ha (PpaHIy3CKUii ObLIO 3HaYMTENIbHEE, HEXKEIH BIMSIHUE (paHIy3CKOro Ha aHTHickuid. Ta-
KH€ CJIOBa, KaK portage (NepeBo3Ka), prairie (CTenb), rapids (IOPOTH PEKH), concession (yCTyIKa, KOHIIECCHS) SIB-
JSF0TCs PpaHIy3CKUMH 3aMMCTBOBAaHMSIME B aHTJIMICKOM SI3bIKE, TOT1a Kak cheddar (denyep — copr ceipa), meeting
(cobpanue, BcTpeua), application (3asBieHue), grocerie (IPOJIOBOJIBCTBCHHBIN Mara3uH) — aHTJIMHCKAC 3aUMCTBO-
BaHMS BO ()paHILy3CKOM sI3bIKE. 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA B HEKOTOPBIX CIIy4asX COXPaHsIN CJIOBOOOpa3oOBaHUE SI3bI-
Ka-JIOHOpa, a B HEKOTOPBIX CIIydasX 3aMEHSUIHCh, [TOJBEPrasich CI0OBOOOPAa30BaHUIO sI3bIKa-peeMHuKa. Hampumep:
«tarte rappée» craiuo rawpie, rappee, rappie (COpT Kpenkoro HioxaTenpHOTo Tabaka) B KA, a «béte de la mer» crano
bedlamer (rpennannackuit Tronens) [5]. Te sxe cample n3meHenus npoucxonmwinn B K@ «backhouse» crano bécosse
(ybopHas Bo aBope), «to bother» crano bddrer (6eciokonTs, Hamoenats) [3].

B koHTEKCTE TII00aTN3aIIH SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB aHTJIO-aMEPHUKAHCKHN S3BIK CTAJ 3aTParuBaTh abCONIOTHO BCEe
si3pIkA Mupa. OmHAKO, HECMOTPS. Ha OOJBIIOE KOJMYECTBO 3aMMCTBOBAHHOH JICKCHKH, HMPOILECC «AHTIIM3ALUNY H
«aMepUKaHU3aIIm» PPaHIy3CKOTo sA3bIka Kanaasl He oTMedaeTcs HM Ha YPOBHE SI3BIKOBOM CHCTEMBI, HM HA YPOBHE
pedeBoro y3yca. Peub ppaHko-KaHAIIICB OTPaHUYMUBACTCS B OCHOBHOM BKPAIUICHHEM OTICIBHBIX aHTJIHIIU3MOB HIIH
aMepUKaHU3MOB, TIPUYEM HEKOTOpBIE M3 HHUX INPEICTAaBIAIOT CO00M 0a30BbIe eIMHHIIBI AHITIMHCKOIO S3bIKa, KOTO-
pBIe, CTAIKUBAsACH C DJIEMEHTaMH (PaHIy3CKOTO sI3bIKa, MOMYMHSIIOTCS HpaBuiaM (hpaHIy3CKOrO CIOBOOOpa3oBa-
Hus, U 3amemaroT ux. Hampumep: B KO guesser (ot anrn. fo guess Bo ¢p. «deviner» — noragatbes, yraaars),
Jumper (0T aHIIL. to jump BO Qp. «sautery —MpbIraTh) U JIp.

KoHTakT QpaHIy3cKOTO S3bIKA W aHTIHICKOTO S3bIKa HA JaHHOW TEPPUTOPHH HAYAJICS JOBOJBHO JaBHO. Y CIO-
BHSI KOHTAaKTHPOBAHUS aHTIHICKOTO S3bIKa ¢ (ppaHITy3cKuM sS36IKOM KaHambl 00yCIIOBIMBAIOT MHOTHE OCOOCHHOCTH
co3aHus ¥ GYHKIIMOHUPOBAHUS HOBOM JISKCUKH, CITy>Kalel it 0003HaYCHNST HOBBIX TIOHATHI U siBIeHUA. DpaHKo-
KaHAJICKUH W aHTJI0-KaHaJICKUH S3BIKH MOMOTHIINCE Heosoru3Mami. [locnenHue monydniy Ha3BaHUe KaHaIHaHH3-
MBI, KOTOPEIE SIPKO OTPAXKAIOT UCTOPHIO, KYIBTYPY B 00pa3 KU3HHU KaHAICKOH TeHCTBUTEIEHOCTH.

Cormocrasneane KA n K® HanmoHambHBIX BapHaHTOB (PPAHITy3CKOTO W aHTIHICKOTO SI3BIKOB IMOKa3aio, 4yto OK
BapHUaHT XapaKTCPpU3YyCTCA TeHHeHHHeﬁ K OI'paHUYCHHOMY BKJIIIOUCHUIO MHOA3BIYHBIX CJIOB, KAJIbKUPOBAHUIO, & B CIIy-
yae 3aMMCTBOBAHUS — K IMOJHOM FpaMMaTH‘IeCKOﬁ u (bOHeTH‘IeCKOﬁ azarnTaluu HHOA3BIYHOT'O CJIOBA.

B KA BapuanTe mvpe npe/cTaBieHbl 3aMMCTBOBaHHUS U3 aMEPUKAHCKOTO BapHaHTa aHIIMHCKOTO sI3bIKa, YTO OTpa-
»KaeT 00IIeMHUPOBOH MPOIECC MI00ANU3aLMK U TECHBIH KOHTaKT KA 1 aMepruKaHCKOro BapuaHTa aHIJIMHCKOTO S3bIKA.

[TpuunHO# 3aMMCTBOBAaHUS CIIOB M3 MHAEWCKHX 3bIKOB B KA m B K® HannoHandbHBIX BapHaHTOB SIBISETCS
OCBOCHHE MECTHBIX (pr3nKo-reorpaMueckux U KyJbTYpHO-OBITOBBIX peaiuil. B 000MX HallMOHAIBHBIX BapHaHTax
0OHaApy)XKUBaeTCS aHAIIOTUYHAS TCHACHIWS — K MOJMHON (POHETHUYECKOW aJalTallMd 3aWMCTBOBAHHHA M3 MECTHBIX
SI3BIKOB TI0 TPABHJIAM JIUTEPATYPHOTO aHTIIMHCKOTO U JINTEPaTYPHOTO (hPAHITy3CKOTO S3BIKOB.
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ON QUESTION OF CANADIANISMS

Ustinova Ol'ga Vadimovna
Peoples ‘ Friendship University of Russia
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The article considers the features of the lexical system of the Anglo-Canadians and French-Canadians speech. The specificity
of the process of creating new vocabulary in a situation of bilingualism is shown by the example of Canadianisms. The author
studies the different types of creating neologisms on the North American continent, and reveals the ways of their penetration into
the Anglo-Canadians and French-Canadians speech.
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